
Veronica Carbonetto  
______________________________________________________________________________ 

 

Dati personali: 

Indirizzo: Corso N. Sauro, 43 Sanremo (IM) 

Telefono: +39 0184 504859  Cellulare: +39 346 0083588 

E-mail: veronicacarbonetto@hotmail.com  

        v.carbonetto@gmail.com 

Skype: veronica.carbonetto 

Partita Iva: 01673030084 

 

Data de nascita: 19/10/1975  

Lingua nativa: Italiano 

 

Formazione accademica  
 

1995-2003: Facoltà di  Giurisprudenza dell’Università degli Studi di Genova – 

Diploma di laurea 

2002-2003  Tesi: Affidamento in prova al servizio sociale : Italia e Germania a 

confronto  

 

 

 

Esperienze Professionali 
 

Traduzione di testi giuridici per le imprese di traduzione “Tradimillenium”, “Travod”, 

“StudioTre” e “Media Translate”. 

Costante collaborazione con l’impresa “Übersetzungsservice Mundo Traducido”. 

Servizio esclusivo di traduzione per l’impresa “ASSUTE EUROPE”. Idiomi: Italiano 

– Portoghese – Italiano e Inglese – Italiano. 

Costante collaborazione con le imprese “Easy Traduções”, “Abm”, “ABPS”, Oficina 

de Tradução”, “Omnia”, “Brazil Translations” e “Duo Translations”. Traduzione di 

testi di argomento vario (Legale, generale, medicina, meccanica, etc.) da Inglese, 

Tedesco e Portoghese in Italiano e da Italiano e Tedesco in Portoghese. 

Traduzione di videogames per l’impresa Shentloc (Idiomi: Tedesco-Italiano) 

A partire dal giugno 2007, collaborazione con le agenzie brasiliane  “Litero”, “Easy 

Translations”, “Alpha Traduções”, “Oficina de Tradução”, “ABM Traduções”, “Abps 

Traduções”, “ e “Gama”. Realizzazione di versioni di argomento giuridico dal 

portoghese in italiano o Italiano-portoghese. Traduzione di manga e di testi letterari 

infantili dal portoghese in italiano. 

A partire dal settembre del 2006: Collaborazione con l’agenzia brasiliana  “Bts 

Global”. Traduzione di testi di argomento vario (giuridico, pubblicitario, economico, 

medico etc..) da portoghese, tedesco  e inglese in italiano e dall’italiano in portoghese.  

Traduzione nel dicembre del 2006 per l’agenzia brasiliana “Rajao e Athayde”, degli 

atti del processo in corso contro l’impresa italiana “Ducati Motors” . 

A partire dal 2005 : Collaborazione con le agenzie brasiliane  “Fast Tradução” e 

“Lersch Traduções”.  Traduzione, nel novembre del 2005, del libro”Soluzioni da 

pagliacci” relativo ai Dottori dell’Allegria. Traduzione di testi di argomento vario 
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(giuridico, pubblicitario, economico etc..) da portoghese e inglese in italiano e 

dall’italiano in portoghese.  

2004: Partecipazione, in Germania, ad un progetto focalizzato sull’importanza della 

lettura nell’educazione e nello sviluppo dei bambini. Traduzione di testi dal tedesco  in 

italiano e in  portoghese.  

A partire dal 2004: Collaborazione con l’agenzia svizzera di traduzioni  “Semiotic 

Transfer GmbH “. Traduzione di testi di argomento vario da tedesco, inglese e 

portoghese in italiano.   

A partire dal febbraio del 2007 collaborazione continua con l’agenzia “Kloster 

Traduções”. Realizzazione di diversi lavori di traduzione di argomento giuridico dal 

portoghese e inglese in italiano.   

 

Esperienze di Interpretariato: 

 

 27 Ottobre 2017  

Evento “Feira Odontológica de São Paulo” 

– Traduzione simultanea della conferenza di Ugo Zambelli 

 Italiano – Portoghese - Italiano 

 25 Ottobre 2017  

Evento “Dental Cremer Experience” 

– Traduzione simultanea delle Conferenze di Gianfranco Politano e Vincenzo Musella. 

Italiano – Portoghese – Italiano 

 04 Ottobre 2017  

Evento presso la “Scuola Giudiziale”, Rio de Janeiro 

– Traduzione simultanea della Conferenza di Tiziana Orrù.  

Italiano – Portoghese – Italiano 

 01 settembre 2017  

Evento presso la Procura Generale – Rio de Janeiro 

– Traduzione simultanea di Angelo Danilo de Santis. Argomento: Tutela Collettiva 

 Italiano – Portoghese - Italiano 

 Agosto 2017  

Corso di Design in collaborazione tra l’Istituto Marangoni e il Casa Shopping, Rio de 

Janeiro 

– Traduzione simultanea del corso di 3 giorni di Marcella Brizzi dell’Istituto Marangoni di 

Milano 

Italiano – Portoghese - Italiano 

 28 Agosto 2017  

Evento presso la Procura Generale – Rio de Janeiro 

– Traduzione simultanea di Marco de Cristoforo. Argomento: Diritto Processuale 

 Italiano – Portoghese - Italiano 



 Dicembre 2016  

Evento ENEL, Argomento: Marketing 

– Traduzione simultanea e chuchotage Italiano – Portoghese - Italiano 

 Novembre 2016  

Evento “L’esperienza italiana nell’Estinzione del Manicomio Giudiziario” 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 12 Luglio 2016  

Evento di incontro entra tra la Marina Italiana e quella Brasiliana, Visita al cantiere navale 

militare di Itaguaí 

– Traduzione simultanea e chuchotage Italiano – Portoghese - Italiano 

 Giugno 2016 – Tradutora simultânea 

Evento presso Casa Bonadese – Rio de Janeiro, Argomento: Culinaria, preparazione dei 

Ferrero Rocher 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Ottobre 2015  

Evento ‘Feira odontológica em São Paulo” 

– Traduzione simultanea degli interventi di Mirco Ferrari. 

 Italiano – Portoghese - Italiano 

 Ottobre 2015  

Evento di confraternizzazione “ENEL”, Argomento: Marketing 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Ottobre 2015  

Evento TIM 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 24/25 Luglio 2015  

Evento “tempo para evoluir – I encontro de líderes” – Guarujá - SP 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Maggio 2015  

Evento di argomento Finanziario/Contabilità/TI/ sistema ERP 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Maggio 2015  

Evento “Jornada Parlamentar Itália-Brasil” 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Maggio 2015  

Evento “vip review – Vicunha” – San Paolo - SP 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 



 Luglio 2014  

 Evento di incontro entra tra la Marina Italiana e quella Brasiliana, Rio de Janeiro 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Maggio 2014  

Evento “Sabedoria, beleza e felicidade no trabalho” – Conferenza del sociologo italiano 

Domenico de Masi – Jardim Botânico, Espaço Tim Jobim, Rio de Janeiro 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Aprile 2014  

Evento Luxottica – Hotel do Sol – Ipanema – Rio de Janeiro 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Aprile 2014  

Evento Luxottica – Club Med Mangaratiba  

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Novembre 2013  

Evento TAESA – Edificio della Borsa Valori – Rio de Janeiro – RJ 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Settembre 2013  

Evento presso Archivio Nazionale – Rio de Janeiro – Brasile – 3º Seminario Internazionale 

“Il mondo dei lavoratori”  

- Traduzione simultanea – Italiano – Portoghese - Italiano 

 Giugno 2013  

Evento presso SESC Itajubá – Minas Gerais – Brasile  

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Marzo 2013  

Evento presso INEA e INT – Rio de Janeiro – Presentazione del progetto “Flash” e 

conferenze sul tema Progetto “Porto Novo” 

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Settembre 2012  

Conferenza di diritto del consumatore presso UERJ / Rio de Janeiro  

– Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 

 Giugno 2012   
 

Evento Rio + 20, Conferenza Mondiale sull’Ambiente e la Sostenibilità 

Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano 



 2 - 6 febbraio 2009  

 Partecipazione, in qualità di interprete, in modalità consecutiva, alla settimana di incontri 

Italia - Brasile, organizzata dal Comune di Parma in collaborazione con la USP. 

Trattazione di temi di pedagogia. Idiomi Italiano-Portoghese-Italiano  

 Barra Life (Rio de Janeiro)  – Traduzione della conferenza del Medico italiano Dott. Ciro 

Accardo  

 - Traduzione consecutiva Italiano – Portoghese - Italiano 

 Sinclap 2008 – San Paolo – Argomento: Medicina 

 - Traduzione simultanea Italiano – Portoghese - Italiano  

 

Conoscenze linguistiche  

Italiano: lingua materna  

Portoghese: fluente  

Tedesco: fluente  

Inglese: fluente  

Spagnolo: avanzato 

  

Possibili combinazioni linguistiche:  

 

Tedesco/Italiano  

Inglese/Italiano  

Portoghese/Italiano  

Italiano/Portoghese 

Tedesco/Portoghese 

 

Aree di specializzazione  

 

Diritto in generale, contratti e  brevetti, diritto societario e commerciale, pubblicità, economia, 

politica, giornalismo, culinaria, educazione, videogames, sport, psicologia, pedagogia e 

medicina, salute ed alimentazione, linguistica e religione. 

 

 

CAT: Trados 2017 

 

Referenze: 

Bts  Global”: Al. Campinas, 880 – cj. 31 

Jd. Paulista – CEP 01404-001 



São Paulo – SP 

(11) 3289-2289  

“Gama”: Largo São Rafael, 164 Mooca 

CEP: 03113-020 

São Paulo – SP - Brasil  

+ 55 11 2081-0447 

 

Intellecta: via Cadiolo 90 

Sede Legale 

Roma, Lazio 00136 Italia 

+39 051 833529 

 

Studio Moretto Group srl 

VIA MALTA 6B Brescia 

Linea diretta: 030 2450737 

Centralino:    030 2452916 

Fax:           030 2449952 

 

Lítero Traduções 
Telefax: (21) 3553-0883  

Av. Almirante Barroso 63 | 401  

Rio de Janeiro - RJ - Brasil 

CEP 20031-913 


